
Weekly Events / Eventos Semanales 
Sunday/
Domingo 
12.10.23 

8:30am   RCIA children Rm-1 
10:00am  DEAF Community Confirmation  -Rm– St. Joseph 

10:00am   Novena OLG  -Church 
6:30pm—8:00pm Confirmation Y1 & Y2 session 
 

Monday/
Lunes 
12.11.23 

8:00am  Mass 

8:30 am  Rosary English 

6:30pm  Legion De Maria  

6:30am   Novena to OLG and mass -Church 
6:30pm Parents only -meeting Confirmation Y2  
7:30pm Solo padres de familia –Reunión Confirmation Y2 

Tuesday/
Martes 
12.12.23 

5:00am  Las Mañanitas a la Virgen de Guadalupe 

6:00 am Misa en honor a la Virgen de Guadalupe 

8:00 am Mass  

8:30 am Rosary English 
6:00pm  Life, Justice  & Peace meeting –Rm.2 

6:30pm Faith Formation Posadas  Year 1&2, año 1y2 

 

Wednesday 
Miercoles 
12.13.23 

8:30 am  Rosary English  
6:00pm   Liturgical Environment meeting –Rm.2 

6:30pm   Desafío 

7:00pm—8:00pm Confirmation Year 2/Confirmación Año 2 

 
Thursday/ 
Jueves 
12.14.23 

10:00am Vietnamese Ministry Church Decoration 
11:30am—1:00pm AL Anon 
5:30pm    AA Meeting 
6:30pm    Lectio Divina 
6:30pm    Las POSADAS by Spanish Choir –Parish Patio 
6:30pm    Lectio Divina 
 

 
Friday/ 
Viernes 
12.15.23 

6:00am Vietnamese Ministry Church Decoration 
8:00am  Mass at the Old Workship only today 

8:30 am  Rosary English 

5:00pm  Vietnamese Christmas Concert -Church 

6:00– 7:00pm NO- Confessions and Holy Hour 

6:30pm  Las POSADAS -Sra. Martha Ramirez y Familia casa 

Saturday/
Sabado  
12.16.23 

8:00am - Mass 

3:30pm~ 4:30pm~ Confessions/Confesiones 

6:00pm Young Adult Christmas Gathering –Choir Rm.  

6:30pm  Las POSADAS en la casa de la Family Ariston  

*Dates and Times may be subject to change *Las fechas y los horarios pueden estar sujetos a cambios.  
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  PARISH OFFICE HOURS — HORAS DE OFICINA 
 

MONDAY – FRIDAY  8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.   
MONDAY —  FRIDAY  5:00 P.M.— 8:30 P.M.  &  SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.  

714-444-1500   WWW.COSCP.ORG   2000-2008 W. ALTON AVE. SANTA ANA, CA. 92704  

Mission Statement :  
 

- Christ our Savior Parish    welcomes you to discover who you are, know that 
you  belong to God and find your calling.  

- La Parroquia de Cristo   Nuestro Salvador te da la bienvenida para que        
descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios y  encuentres tu  llamado.  

- Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá bản thân, 
để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn gọi của chính mình.  

Follow us on Facebook or Instagram 

for more news and    updates 

Sunday Masses/Misas Dominicales 
 

 Saturday Vigil/Sábado Vigilia 
        5:00 p.m. English  
        7:00 p.m. Spanish  

 Sunday Masses: 
8:30 a.m. English 
10:30 a.m. Español 
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing 

        12:30 p.m. Vietnamese 
          5:00 p.m. English 
 

 Daily Masses (English) 
8:00 a.m. - Monday — Saturday 

 First Friday of the month/ 

 Primer Viernes de mes 
        7:00 p.m. Español 

 

        Confessions/Confesiones 
        Saturday/Sábado 3:30-4:30 p.m. 
        English and Spanish 
 
        Exposition of the Blessed Sacrament  
        Exposición del Santísmo Sacramento 
        First Friday of the month/ Primer Viernes del mes 
        After mass/después de misa 8:30 a.m.   
 

              For information /Para información de:          
      Baptisms, Weddings, Funerals, & anointing call the office 
      Bautismos, Bodas, Funerales, y Unción llame a la oficina 

 714-444-1500 

You are Peter and upon this rock I 

will build my Church   Mathew 16:18 

Tu 16:18 

El que Mateo 16:21-27 

Whoever wishes to come after me must deny himself, 

take up his cross, and follow me. Matthew 16:21-27 

El que Mateo 16:21-27 



Thank you for sharing with your parish what God has given 
you. Please remember to use your envelopes or give online, by 

visiting coscp.org. 

December 2 & 3 

$  13,961 

Gracias por compartir con su parroquia lo que  Dios le ha dado 
a usted. Por favor, recuerde usar sus sobres o   donar en línea, 

visitando coscp.org. 

Pray for the Sick  

    Oremos por los Enfermos: 

For our Departed   

 Por Nuestros Difuntos 

 

*Saturday/ Sábado December 9th, 2023 

8:00 a.m.  †  Maria Guadalupe Acevedo 

5:00 p.m.  Neil & Aida Ginoza  -Thanksgiving 

7:00 p.m.   †  Jose Isabel & Margarita Robles 
 

*Sunday/Domingo December 10th, 2023 

8:30 a.m.      For the People 

10:30 am     †  Monica Rodriguez , Hector  Islas & Irma Islas 

5:00 pm      †  Bob Cunningham 
 

*Monday/Lunes December 11th, 2023 

8:00 a.m.     Nicolas Garza –Thanksgiving 
 

*Tuesday/Martes December 12th, 2023 

8:00 a.m.     Sebastian Duran  -Sick 

8:00 a.m.  †  Catalina Perez Espinoza 

 

*Wednesday/ Miércoles December 13th, 2023 

8:00 a.m.   †  Roberto Carlos Sanchez 

 

*Thursday/Jueves December 14th, 2023 

8:00 a.m.    Esperanza Tong  -B-day 
 

*Friday/Viernes December 15th, 2023 

8:00 a.m.  †  Ofelia Herrera, Lourdes Ruiz & Leticia Vazquez 

 

DECEMBER 28TH, 2023 
TOAN QUOC HOANG  & MINH THU HOANG 

Intenciones  
de Misas 

 

          Welcome Newly 
          Baptized 

 

          December  - 2023 
 

 Bienvenido a los Recién  
              Bautizados    

Don’t forget next Sunday  we will have our Second   

Collection to offset Operating Expenses which includes 
Maintenance and to subsidize parish                        

No olvide que el próximo domingo habrá una segunda 
colecta para recaudar gastos de operación que  

incluye Maintenimiento, y subsidio para los Ministerios        
Parroquiales. 

†  Victor Lee 

†  Pacita Ci 

†  Carl Hernandez 

†  Gilberto Topete 

†  Reynaldo Que 

† Alma Franco 

†  Rosalva Rodriguez 

†  Jaime Gonzalez 

Rosa Maria Franco  
Gloria Alcalan 
Tim Collison 
Lucila Curiel 
Florisa Curiel 
 

HOLY HOUR/HORA SANTA 

We invite you to share an hour of prayer and          

meditation in front of the Blessed Sacrament every 

Friday from 6:00pm to 7:00pm in the Church 

Esta invitado a compartir una hora de oracion y   

meditacion frente al Santisimo Sacramento todos 

los Viernes de 6pm a 7pm en la Iglesia 

Aquí, en el hemisferio norte, con la inclinación del Polo 
Norte hacia el sol, la temperatura desciende. Nos          
encontramos   cerrando ventanas, encendiendo nuestros 
sistemas de calefacción, usando suéteres y chaquetas y 
permaneciendo adentro por más horas. Aunque hace frío 
afuera, no experimentamos temperaturas bajo cero ni 

nieve. A menudo te escucho cuando vienes a la Iglesia por las 
mañanas, “hace mucho frío”. El frío es una característica propia 
de esta época del año para nosotros. 

     Con el frío vienen algunos desafíos. Debido a que pasamos 
más horas adentro, las enfermedades se propagan cada día. Nos       
resfriamos y tenemos gripe. El Covid vuelve a aumentar.         
Necesitamos tomarnos un tiempo libre del trabajo o la escuela 
para recuperarnos. (Si está enfermo, no debe venir a misa el 
domingo. No es pecado. De hecho, es mejor para todos que se 
quede en casa). Podría ser prudente que nos quitemos las 
máscaras. 

     El frío nos invita a un mayor sentido de comunidad.       
Tendemos a sentarnos más cerca de nuestros seres queridos 
cuando hace frío. Compartimos una taza de café, té o chocolate 
caliente con otros. Podemos sacar esos suéteres que son   
cómodos.  Podemos usar gorros para mantener la cabeza 
abrigada. Tendemos a sentirnos un poco más conscientes y 
vivos cuando salimos a la calle. 

     Con el frío somos más compasivos con quienes luchan en la 
vida. Prestamos más atención a las personas que viven fuera. 
Conozco personas que conducen en las noches frías con mantas 
en sus autos buscando personas sin hogar. 

     Creo que la celebración del nacimiento de nuestro Salvador 
tuvo lugar en tiempos de frío. Quizás sea más simbólico de lo 
que imaginamos. Nuestro mundo puede ser un lugar frío e   
insensible. Somos testigos de la crueldad y la indiferencia   
cotidianas. Lo  mismo sucedió en los tiempos de Jesús. Quizás 
no sea tan importante que la Navidad llegue en diciembre, sino 
que la Navidad llega a nuestras vidas cuando nuestro corazón 
se ha enfriado y nos brinda la calidez del amor, la paz y la   
compasión. 

 

Thông Điệp Cha Xứ  

      Ở đây là Bắc Bán Cầu với sự nghiêng của Bắc Cực ra khỏi mặt trời, nhiệt độ giảm. Chúng ta thấy mình đóng cửa sổ, bật hệ 
thống sưởi, mặc áo len và áo khoác, và ở trong nhà nhiều giờ hơn. Mặc dù bên ngoài trời lạnh, nhưng chúng ta không trải qua nhiệt 
độ đóng băng hoặc tuyết. Tôi thường nghe anh chị em nói khi tới Nhà Thờ vào buổi sáng, "Nhà Thờ lạnh băng." Lạnh là một đặc 
điểm của thời điểm này trong năm đối với chúng ta. 
     Với cái lạnh đi kèm với một số thách thức khác. Bởi vì chúng ta ở bên trong nhiều giờ hơn, bệnh tật hàng ngày lây lan. Chúng tôi 
bị cảm lạnh và cúm. Covid đang gia tăng trở lại. Chúng ta cần nghỉ làm hoặc nghỉ học để hồi phục. (Nếu anh chị em bị bệnh, không 
nên đến tham dự Thánh Lễ vào Chúa nhật. Điều này không phải là một tội lỗi. Trên thực tế, tốt hơn hết là mọi người nên ở nhà.) Nó 
có thể là điều khôn ngoan giúp chúng ta không phải mang khẩu trang y tế. 
      Cái lạnh mời gọi chúng ta vào một ý thức cộng đồng lớn hơn. Chúng ta có xu hướng ngồi gần những người thân yêu hơn khi 
trời lạnh. Chúng ta chia sẻ một tách cà phê, trà hoặc sô-cô-la nóng với những người khác. Chúng ta có thể khoác vào những chiếc áo 
len ấm cúng. Chúng ta có thể đội mũ để giữ ấm đầu. Chúng ta sẽ có được xu hướng cảm nhận và sống động hơn một chút khi chúng 
ta đi ra ngoài. 
     Với cái lạnh, chúng ta nên quảng đại hơn đối với những người khốn khổ trong cuộc sống. Chúng ta chú ý nhiều hơn đến những 
người đang sống bên ngoài. Tôi biết những người lái xe xung quanh vào những đêm lạnh giá với chăn trong xe của họ để tìm kiếm 
những người vô gia cư. 
      Tôi tin rằng lễ kỷ niệm sự Giáng Sinh của Đấng Cứu Chuộc của chúng ta đã diễn ra trong thời gian lạnh giá. Có lẽ điều này 
mang tính biểu tượng hơn chúng ta tưởng tượng. Thế giới của chúng ta có thể là một nơi lạnh lẽo, vô cảm. Chúng ta là chứng nhân 
cho sự tàn ác và thờ ơ hàng ngày. Điều đó cũng tương tự vào thời Chúa Giêsu. Có lẽ Giáng Sinh đến vào tháng Mười Hai không 
quá quan trọng, nhưng đúng hơn Giáng Sinh đến với cuộc sống của chúng ta khi trái tim chúng ta trở nên lạnh lẽo và ban cho chúng 
ta sự ấm áp của tình yêu, hòa bình và lòng trắc ẩn. 

 

     Here in the Northern Hemisphere with the tilting 
of the North Pole away from the sun, the temperature 
drops. We find ourselves closing windows, turning 
on our heating systems, wearing sweaters and      
jackets, and staying indoors for more hours. Alt-
hough it is cold outside, we don’t experience freezing tem-
peratures or snow. I often hear you when you come to the 
Church in the mornings, “its freezing.” Cold is a feature of 
this time of the year for us. 
    With the cold comes some challenges. Because we are 
inside for more hours everyday sickness spreads. We get 
colds and flu. Covid is on the rise again. We need to take 
time off from work or school to recover. (If you are sick, 
you should not come to Mass on Sunday. It is not a sin. In 
fact, it is better for everyone that you stay home.) It might 
be wise for us to break out the masks. 
    The cold invites us into a greater sense of community. 
We tend to sit closer to our loved ones when it is cold. We 
share a cup of coffee, tea, or hot chocolate with others. We 
get to break out those sweaters that are cozy. We can wear 
hats to keep our head warm. We tend to feel a little more 
aware and alive when we go outside. 
    With the cold we are more compassionate towards those 
who struggle in life. We pay more attention to people who 
are living outside. I know people who drive around on cold 
nights with blankets in their cars looking for people who 
are homeless. 
    I believe that the celebration of the birth of our Savior 
took place in the time of cold. Maybe it is more symbolic 
than we imagine. Our world can be a cold, unfeeling place.      
We are witnesses to daily cruelty and indifference. It was 
the same in the time of Jesus. Maybe it is not so important 
that Christmas comes in December, but rather Christmas 
comes into our lives when our hearts have grown cold and 
gives us the warmth of love, peace, and compassion. 


